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A P P E N D I X  

R E L E A S E  N O T E S  

Minor corrections and 
adjustments have been 
manually made. Adjustments 
have been made for formatting, 
layout, etc.
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have appeared against me. 

טוּב־יְיָ  אֱמַנְתִּי לִרְא֥וֹת בְּֽ אׅׄ הֶ֭ ׄ לֵׅ֗ וּׅׄ לׅׄ
ים׃  רֶץ חַיִּֽ בְּאֶ֣

Lule he'emanti lir'ot betuv-
ADONAI be'eretz chayyim. 

Had I not the assurance 

that I would enjoy the 
goodness of the LORD 

in the land of the living… 

 N ץ לִבֶּ֑ זַק וְיַאֲמֵ֣ ה אֶל־יְיָ חֲ֭ קַוֵּ֗
ה אֶל־יְיָ׃ {פ}  קַוֵּ֗ וְ֝

Kavveh el-ADONAI chazak 
veya'ametz libbecha vekavveh el-

ADONAI. {f} 

Look to the LORD; 

be strong and of good courage! 

O look to the LORD! 

3 5  A D O N  O L A M  

TODO

3 6  R O S H  
H A S H A N A H  
G R E E T I N G  

לְשָׁנָה תוֹבָה תִּכָּתֵבוּ וְתֵחָתֵמוּ. 

Leshanah tovah tikkatevu 
vetechatemu. 

May you be inscribed and 
sealed for a good year! 
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P R E FA C E  
Welcome to The Open Source 
Messianic Erev Rosh Hashana 
Guide. 

However you go this, Thank 
You! 

We hope this document can 
help you in your worship. 

If you need a Messianic 
Congregation to worship with 
on Shabbat mornings, I highly 
encourage you to check out 
Shalom Macon on YouTube at 
https://www.youtube.com/c/
ShalomMacon 

This is a Messianic Guide 
Designed for Streamlined 
usage, specifically for Erev 
Rosh Hashanah. 

This document is a constant 
work in-progress, and as such, 
there's certainly a newer 
version available at http://
opensourcesiddur.com/ 

The current version of this 
document is v0.1, the first 
"public" release. 

We'll update future documents 
with information on how 
versioning will work and why 
you might want to get a newer 
version as we publish them. 

For now, you'll just want to 
make sure you're signed up for 
our mailing list (via 
opensourcesiddur.com) so you 
can receive updates as we 
make them. 

I C O N  G U I D E  

 - Requires a Minyan. 
A "minyan" is 10 or more Adults.

❼ - Shabbat-specific instructions.  
For an entire line: ❼: Say this entire line 
on Shabbat. 
With a + like: (❼+ add this word or phrase 
to the rest of the line, only on Shabbat).

R E L E A S E  N O T E S  

Like any good Open Source, 
project, we should tell you 
what changed between 
releases. 

See the Appendix for all the 
release notes. And what has 



changed throughout the 
versions. 

L AYO U T  N O T E S  

Unlike many siddurim we've 
seen, this one does not 
separate the Hebrew (or its 
transliteration) from the 
English translation. This might 
be considered a "linear" siddur. 

The target audience of this 
document are Messianic 
believers in Yeshua wanting to 
participate in more traditional 
prayer services, just as Yeshua 
Himself would have. 

As such, we expect most are 
more comfortable with a 
booklet that reads left-to-right 
and top-to-bottom, the 
Hebrew is thus, somewhat out 
it's natural state (being right-
to-left in book form). It is, of 
course, still read right-to-left 
line by line, if you choose to do 
so. 
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י  בִּי בַּקְּשׁ֣וּ פָנָ֑ ר לִ֭ לNְ֤ ׀ אָמַ֣
שׁ׃  יN יְיָ אֲבַקֵּֽ אֶת־פָּנֶ֖

Lecha  amar libbi bakkeshu fanai 
et-paneicha ADONAI avakkesh. 

In Your behalf-b my heart says: 

“Seek My face!” 

O LORD, I seek Your face. 

ל  יN ׀ מִמֶּנִּי֮ אַ֥ ר פָּנֶ֨ אַל־תַּסְתֵּ֬
יתָ  י הָיִ֑ N עֶזְרָתִ֥ בְדֶּ֥ ף עַ֫ תַּט־בְּאַ֗

י  נִי אֱ:הֵ֥ עַזְבֵ֗ נִי וְאַל־תַּ֝ ל־תִּטְּשֵׁ֥ אַֽ
י׃  יִשְׁעִֽ

Al-taster paneicha  mimmenni al 
tat-be'af avdecha ezrati hayita 

al-tittesheni ve'al-ta'azveni 
elohei yish'i. 

Do not hide Your face from 
me; 

do not thrust aside Your 
servant in anger; 

You have ever been my help. 

Do not forsake me, do not 
abandon me, 

O God, my deliverer. 

־יְיָ  ֽ י עֲזָב֑וּנִי וַ י וְאִמִּ֣ י־אָבִ֣ כִּֽ
נִי׃  יַאַסְפֵֽ

Ki-avi ve'immi azavuni 
vai'ADONAI ya'asfeni. 

Though my father and mother 
abandon me, 

the LORD will take me in. 

רַח  N וּ֭נְחֵנִי בְּאֹ֣ רְכֶּ֥ נִי יְיָ דַּ֫ ה֤וֹרֵ֥
י׃  עַן שֽׁוֹרְרָֽ מַ֗ מִישׁ֑וֹר לְ֝

Horeni ADONAI darkecha 
unecheni be'orach mishor lema'an 

shorerai. 

Show me Your way, O LORD, 

and lead me on a level path 

because of my watchful foes. 

י  י כִּ֥ תְּנֵנִי בְּנֶ֣פֶשׁ צָרָ֑ ל־תִּ֭ אַֽ
ס׃  חַ חָמָֽ קֶר וִיפֵ֥ ֗ י עֵדֵי־שֶׁ֝ קָמוּ־בִ֥

Al-titteneni benefesh tzarai ki 
kamu-vi edei-sheker vifeach 

chamas. 

Do not subject me to the will 
of my foes, 

for false witnesses and unjust 
accusers 
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הּ  אֵת־יְיָ אוֹתָ֢ לְתִּי מֵֽ ת ׀ שָׁאַ֣ אַחַ֤
י  י בְּבֵית־יְיָ כׇּל־יְמֵ֣ שׁ שִׁבְתִּ֣ קֵּ֥ אֲבַ֫

ר  חַיַּ֑י לַחֲז֥וֹת בְּנֹעַם־יְיָ וּלְבַקֵּ֥
יכָלֽוֹ׃  בְּהֵֽ

Achat  sha'alti me'et-ADONAI 
otah avakkesh shivti beveit-
ADONAI kol-yemei chayyai 
lachazot beno'am-ADONAI 

ulevakker beheichalo. 

One thing I ask of the LORD, 

only that do I seek: 

to live in the house of the 
LORD 

all the days of my life, 

to gaze upon the beauty of the 
LORD, 

to frequent His temple. 

ה  עָ֥ נִי ׀ בְּסֻכֹּה֮ בְּי֢וֹם רָ֫ י יִצְפְּנֵ֨ כִּ֤
צ֗וּר  תֶר אׇהֳל֑וֹ בְּ֝ סְתִּרֵנִי בְּסֵ֣ יַ֭

נִי׃  יְרוֹמְמֵֽ

Ki yitzpeneni  besukkoh 
beom ra'ah yastireni beseter 

oholo betzur yeromemeni. 

He will shelter me in His 
pavilion 

on an evil day, 

grant me the protection of His 
tent, 

raise me high upon a rock. 

י  ל אֹיְבַ֬ י עַ֤ ה יָר֪וּם רֹאשִׁ֡ וְעַתָּ֨
י  אׇהֳלוֹ זִבְחֵ֣ ה בְ֭ י וְאֶזְבְּחָ֣ בִיבוֹתַ֗ סְֽ
ה׃  ֽ יהֹוָ ה לַֽ אֲזַמְּרָ֗ ירָה וַ֝ ה אָשִׁ֥ תְרוּעָ֑

Ve'attah yarum roshi al oyevai 
sevivotai ve'ezbechah ve'oholo 

zivchei teru'ah ashirah 
va'azammerah ladonai. 

Now is my head high 

over my enemies round about; 

I sacrifice in His tent with 
shouts of joy, 

singing and chanting a hymn 
to the LORD. 

נִי  א וְחׇנֵּ֥ י אֶקְרָ֗ שְׁמַע־יְיָ קוֹלִ֥
נִי׃  עֲנֵֽ ֽ וַ

Shema-ADONAI koli ekra 
vechonneni va'aneni. 

Hear, O LORD, when I cry 
aloud; 

have mercy on me, answer me. 
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O P E N I N G  P R AY E R S  

1 A  J O I N I N G  T O  T H E  M A S T E R   

I hereby join myself to the Master, Yeshua the Messiah, the 
righteous one, who is the bread of life and the true light, and the 
source of eternal salvation for all those who hear him. Like a 
branch that remains in a vine, so may I remain in him, just as he 
also remains in the Father and the Father in him, in order that 
they may remain in us. May the grace of the Master, Yeshua the 
Messiah, the love of God, and the fellowship of the Holy Spirit 
abound to us. 

1 B  T H E  P O S I T I V E  C O M M A N D M E N T  

I hereby commit myself to the positive commandment, "Love your 
fellow as yourself." 
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עושה שָׁלום בעשי”ת: הַשָּׁלום 
בִּמְרומָיו הוּא יַעֲשה שָׁלום 

עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשרָאֵל וְאִמְרוּ 
אָמֵן: 

Vshh shalvm v'sh”t: hashalvm 
bimrvmav hu ya'ashh shalvm 

aleinu ve'al kol yishra'el ve'imru 
amen: 

May the One who creates 
peace on high bring peace to 
us and to all Israel.  And we 
say: Amen 

3 4  P S A L M S  2 7  

י  יִשְׁעִי מִמִּ֣ י וְ֭ ד ׀ יְיָ ׀ אוֹרִ֣ לְדָוִ֨
ד׃  י אֶפְחָֽ י מִמִּ֥ יַּ֗ א יְיָ מָעוֹז־חַ֝ אִירָ֑

Ledavid  ADONAI  ori veyish'i 
mimmi ira ADONAI ma'oz-

chayyai mimmi efchad. 

Of David. 

The LORD is my light and my 
help; 

whom should I fear? 

The LORD is the stronghold of 
my life, 

whom should I dread? 

ל  י ׀ מְרֵעִים֮ לֶאֱכֹ֢ ב עָלַ֨ בִּקְרֹ֤
מָּה  י הֵ֖ י לִ֑ י וְאֹיְבַ֣ י צָרַ֣ רִ֥ אֶת־בְּשָׂ֫

לוּ׃  כָשְׁל֣וּ וְנָפָֽ

Bikrov alai  mere'im le'echol et-
besari tzarai ve'oyevai li hemmah 

chashelu venafalu. 

When evil men assail me 

to devour my flesh-a— 

it is they, my foes and my 
enemies, 

who stumble and fall. 

א  י ׀ מַחֲנֶה֮ לֹא־יִירָ֢ ה עָלַ֨ אִם־תַּחֲנֶ֬
ה  לַי מִלְחָמָ֑ י אִם־תָּק֣וּם עָ֭ בִּ֥ לִ֫

חַ׃  י בוֹטֵֽ את אֲנִ֣ זֹ֗ בְּ֝

Im-tachaneh alai  machaneh lo-
yira libbi im-takum alai 

milchamah bezot ani voteach. 

Should an army besiege me, 

my heart would have no fear; 

should war beset me, 

still would I be confident. 
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May God's sovereignty soon be 
established, in your lifetime 
and in your days, and in the 
days of all the house of Israel.  
And we say: Amen. 

קהל ואבל: יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא 
מְבָרַ! לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא: 

yehe shemeh rabba mevarach 
le'alam ule'alemei alemayya: 

May God's great name be 
acknowledged forever and 
ever! 

אבל: יִתְבָּרַ! וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר 
וְיִתְרומַם וְיִתְנַשּא וְיִתְהַדָּר 

וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא. 
בְּרִי! הוּא. 

yitbarach veyishtabbach 
veyitpa'ar veyitrvmam veyitnash 

veyithaddar veyit'alleh 
veyithallal shemeh dekudsha. 

Berich hu. 

May the name of the Holy One 
be acknowledged and 
celebrated, lauded and 
worshipped, exalted and 
honored, extolled and 

acclaimed -- though God, who 
is blessed [b'rich hu] 

לְעֵלָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא בעשי”ת: 
לְעֵלָּא לְעֵלָּא מִכָּל וְשִׁירָתָא 
תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּאֲמִירָן 

בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ אָמֵן:  

Le'ella min kol birchata v'sh”t: 
le'ella le'ella mikkol veshirata 

tushbechata venechemata 
da'amiran be'alema. Ve'imru 

amen: 

is truly beyond all 
acknowledgement and praise, 
or any expressions of gratitude 
or consolation ever spoken in 
the world.  And we say: Amen. 

יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא 
וְחַיִּים עָלֵינוּ וְעַל כָּל יִשרָאֵל. 

וְאִמְרוּ אָמֵן: 

Yehe shelama rabba min 
shemayya vechayyim aleinu ve'al 

kol yishra'el. Ve'imru amen: 

May Heaven bestow on us, and 
on all Israel, life and abundant 
and lasting peace.  And we 
say: Amen.  
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R E C I TAT I O N  
O F  T H E  
S H E M A  

( 2 )  
Kri'at Shema 

3  B A R E C H U   
 

THE CALL TO WORSHIP

REQUIRES MINYAN

TOGETHER:

Blessed, acclaimed, glorified, 
exalted, and upraised is the 
Name of the Sovereign King of 
Kings, the Holy One, blessed 
be He. For He is the First and 
He is the Last, and there are no 
gods beside Him. Pave the way 
for Him who rides in the 
deserts - YAH is His Name - 
and rejoice before Him. His 
Name is exalted above all 
blessing and praise. Blessed is 
the Name of His glorious 
kingdom forever and ever. May 
the name of the LORD be 

blessed, from now and for all 
eternity. 

CANTOR:

 !בָּרְכוּ אֶת יְיָ הַמְבֹרָ!

Barechu et ADONAI 
hammevorach! 

Bless ADONAI, the Blessed 
One! 

CONGREGATION:

 בָּרוּ! יְיָ הַמְבֹרָ! לְעוֹלָם וָעֶד

Baruch ADONAI hammevorach 
le'olam va'ed! 

Blessed is ADONAI, the Blessed 
One forever and ever! 

4  M A ' A R I V  
A R AV I M  

בָּרוּ! אַתָּה יְיָ, אֱ:הֵינוּ מֶלֶ! 
הָעוֹלָם, אֲשֶׁר בִּדְבָרוֹ מַעֲרִיב 

עֲרָבִים, בְּחָכְמָה פּוֹתֵחַ שְׁעָרִים, 
וּבִּתְבוּנָה מְשַׁנֶּה עִתִּים, וּמַחֲלִיף 

אֶת הַזְּמַנִּים, וּמְסַדֵּר אֶת 
הַכּוֹכָבִים בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם 

בָּרָקִיעַ, כִּרְצוֹנוֹ. בּוֹרֵא יוֹמָם 
וָלַיְלָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּנֵי חֹשֶׁ! 



וְחֹשֶׁ! מִפְּנֵי אוֹר, וּמַעֲבִיר יוֹם 
וּמֵבִיא לַיְלָה, וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם 

וּבֵין לָיְלָה. יְיָ צְבָאוֹת שְׁמוֹ. אֵל 
חַי וְקַיָּם תָּמִיד יִמְלוֹ! עָלֵינוּ 
לְעוֹלָם וָעֶד: בָּרוּ! אַתָּה יְיָ, 

הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים: 

Baruch attah ADONAI, 
eloheinu melech ha'olam, asher 

bidvaro ma'ariv aravim, 
bechochmah poteach she'arim, 
ubbitvunah meshanneh ittim, 
umachalif et hazzemannim, 
umesadder et hakkochavim 

bemishmeroteihem barakia', 
kirtzono. Bore yomam valaylah, 

golel or mippenei choshech 
vechoshech mippenei or, uma'avir 

yom umevi layyelah, umavdil 
bein yom uvein layelah. ADONAI 
tzeva'ot shemo. El chai vekayyam 

tamid yimloch aleinu 
le'olam va'ed: baruch attah 

adonai, hamma'ariv aravim. 

Blessed are You, ADONAI, our 
God, King of the Universe, 
With His word He brings on 
evenings, with wisdom He 
opens the gates (of heaven); 
and with understanding 

changes the times and 
alternates the seasons, and 
arranges the stars in their 
watches, in the sky, according 
to His will. He creates day and 
night, He rolls the light away 
from before darkness, and 
darkness from before light; He 
causes day to pass and brings 
night, and separates between 
day and night; ADONAI of 
Hosts is His Name. The 
Almighty, [Who is] living and 
enduring will always reign over 
us forever and ever. Blessed are 
You, ADONAI, Who brings on 
evening. 

5  A H AVAT  O L A M  

 Nְּאַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׂרָאֵל עַמ
אָהַבְתָּ, תּוֹרָה וּמִצְוֹת חֻקִּים 

וּמִשְׁפָּטִים אוֹתָנוּ לִמַּדְתָּ. עַל כֵּן 
יְיָ אֱ:הֵינוּ, בְּשָׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ 
נָשִׂיחַ בְּחֻקֶּיN, וְנִשְׂמַח בְּדִבְרֵי 

 Nוּבְמִצְוֹתֶי ,Nֶתַלְמוּד תּוֹרָת
לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי הֵם חַיֵּינוּ וְאֹרֶ! 
יָמֵינוּ, וּבָהֶם נֶהְגֶּה יוֹמָם וָלָיְלָה. 

וְאַהֲבָתNְ אַל תָסוּר מִמֶּנּוּ 
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לֶ! עַל כָּל  וְנֶאֱמַר וְהָיָה יְיָ לְמֶֽ
רֶץ בַּיּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְיָ אֶחָד  הָאָֽ

וּשְׁמוֹ אֶחָד: 

Vene'emar vehayah ADONAI 
lemelech al kol ha'aretz bayyom 

hahu yihyeh adonai echad 
ushemo echad: 

And it is said: “And ADONAI 
will be King over the whole 
earth; on that day ADONAI will 
be One and His Name One.” 

3 2  L O  H A K AVO D  

TO HIM BE THE GLORY

יחַ  לוֹ הַכָּבוֹד כַּקְּהִלָּה וּבַמָּשִֽׁ
יֵשֽׁוּעַ בְּכָל הַדּוֹרוֹת וּלְעוֹלְמֵי 

עוֹלָמִים: 

Lo hakkavod kakkehillah 
uvammashiach yeshua' bechol 
haddorot ule'olemei olamim. 

To him be the glory in the 
assembly and in Messiah 
Yeshua, in all generations and 
for ever and ever. 

אָמֵן: 

Amen. 

3 3  K A D D I S H  
YAT O M  

MOURNER'S KADDISH

יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. 
אָמֵן  

Yitgaddal veyitkaddash shemeh 
rabba. [Amen] 

May God's great name be 
exalted and hallowed [Amen] 

בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ 
וְיַמְלִי! מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכון 
וּבְיומֵיכון וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית 

יִשרָאֵל בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, 
וְאִמְרוּ אָמֵן: 

Be'alema di vera chir'uteh 
veyamlich malchuteh 

bechayyeichvn uvevmeichvn 
uvechayyei dechol beit yishra'el 

ba'agala uvizman kariv, ve'imru 
amen. 

throughout the created world, 
as is God's wish. 
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ינוּ יִכְרְעוּ  יN יְיָ אֱ:הֵֽ לָשׁוֹן: לְפָנֶֽ
נוּ.  לוּ. וְלִכְבוֹד שִׁמNְ יְקָר יִתֵּֽ וְיִפֹּֽ
 .N וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עוֹל מַלְכוּתֶֽ
וְתִמְ:! עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם 
וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁלNְּ הִיא 
וּלְעֽוֹלְמֵי עַד תִּמְ:! בְּכָבוֹד. 

N יְיָ יִמְ:! לְעֹלָם  כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ
וָעֶד: 

Al ken nekavveh lecha ADONAI 
eloheinu lir'ot meherah betif'eret 

uzzecha leha'avir gillulim min 
ha'aretz veha'elilim karot 
yikkaretun letakken olam 

bemalchut shaddai vechol benei 
vasar yikre'u vishmecha. 

Lehafnot eleicha kol rish'ei aretz. 
Yakkiru veyede'u kol yoshevei 
tevel ki lecha tichra kol berech 
tishava kol lashon: lefaneicha 

ADONAI eloheinu yichre'u 
veyippolu. Velichvod shimcha 

yekar yittenu. Vikabbelu chullam 
et ol malchutecha. Vetimloch 

aleihem meherah le'olam va'ed. 
Ki hammalchut shellecha hi 

ule'olemei ad timloch bechavod. 
Kakkatuv betoratecha ADONAI 

yimloch le'olam va'ed. 

We therefore put our hope in 
You, ADONAI our God, to soon 
behold the glory of Your might 
in banishing idolatry from the 
earth; and the false gods will 
be utterly exterminated to 
perfect the world as the 
kingdom of Shadai.  

And all mankind will invoke 
Your Name, to turn back to 
You, all the wicked of the 
earth. They will realize, and 
know, all the inhabitants of the 
world, that to You every knee 
must bend, every tongue must 
swear allegiance to You.  

Before You, ADONAI, our God, 
they will bow and prostrate 
themselves, and to the glory of 
Your Name give honor.  

And they will accept upon 
themselves the yoke of Your 
kingdom, and You will reign 
over them, soon, forever and 
ever. For the kingdom is Yours, 
and to all eternity You will 
reign in glory, as it is written 
in Your Torah: “ADONAI will 
reign forever and ever.” 
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לְעוֹלָמִים, בָּרוּ! אַתָּה יְיָ, אוֹהֵב 
עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל: 

Ahavat olam beit yisra'el 
ammecha ahavta, torah umitzvot 

chukkim umishpatim otanu 
limmadta. Al ken ADONAI 

eloheinu, beshachevenu 
uvekumenu nasiach 

bechukkeicha, venismach bedivrei 
talmud toratecha, 

uvemitzvoteicha le'olam va'ed, ki 
hem chayyeinu ve'orech yameinu, 

uvahem nehgeh yomam 
valayelah. Ve'ahavatecha al tasur 

mimmennu le'olamim, baruch 
attah ADONAI, ohev ammo 

yisra'el. 

[With] An everlasting love You 
loved the House of Israel, Your 
people. Torah and 
commandments, statutes and 
laws, You taught us. Therefore, 
ADONAI, our God, when we lie 
down and when we rise, we 
will discuss Your statutes, and 
rejoice in the words of the 
teachings of Your Torah and in 
Your commandments forever. 
For they are our life and they 
lengthen our days, and on 

them we will meditate day and 
night. [May] Your love never 
be removed from us Blessed 
are You, ADONAI, Who loves 
His people Israel. 

6  S H E M A  

HEAR O ISRAEL

C. HEBREW, ALOUD

DUET. 6:4

ינוּ יְיָ ׀ ל יְיָ אֱ:הֵ֖ ע יִשְׂרָאֵ֑  שְׁמַ֖
ד׃   אֶחָֽ

Shema yisra'el ADONAI eloheinu 
ADONAI  echad. 

Hear, O Israel! The LORD is 
our God, The LORD is One. 

D. SILENTLY (EXCEPT ON YOM KIPPUR)

 בָּרוּ! שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם
 וָעֶד

Baruch shem kevod malchuto 
le'olam va'ed 

Blessed is the name of His 
glorious kingdom for ever and 
ever. 

7  V ' A H AV TA  
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DUT. 6:5-9

HEBREW SINGING

Nי ת יְיָ אֱ:הֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖  וְאָ֣
Nְׁ֖וּבְכׇל־נַפְש Nְ֥בְּכׇל־לְבָב 

N׃   וּבְכׇל־מְאֹדֶֽ

Ve'ahavta et ADONAI eloheicha 
bechol-levavecha uvechol-

nafshecha uvechol-me'odecha. 

You shall love your God 
ADONAI with all your heart and 
with all your soul and with all 
your might. 

י ר אָנֹכִ֧ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗  וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣
N׃   מְצַוNְּ֛ הַיּ֖וֹם עַל־לְבָבֶֽ

Vehayu haddevarim ha'elleh 
asher anochi metzavvecha 

hayyom al-levavecha. 

Take to heart these 
instructions with which I 
charge you this day. 

ם יN וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔  וְשִׁנַּנְתָּ֣
רֶ! N֙ וּבְלֶכְתNְּ֣ בַדֶּ֔  בְּשִׁבְתNְּ֤ בְּבֵיתֶ֙

N׃   וּֽבְשׇׁכְבNְּ֖ וּבְקוּמֶֽ

Veshinnantam levaneicha 
vedibbarta bam beshivtecha 

beveitecha uvelechtecha 

vadderech uveshochbecha 
uvekumecha. 

Impress them upon your 
children. Recite them when 
you stay at home and when 
you are away, when you lie 
down and when you get up. 

N וְהָי֥וּ ם לְא֖וֹת עַל־יָדֶ֑  וּקְשַׁרְתָּ֥
יN׃ ין עֵינֶֽ ת בֵּ֥   לְטֹטָפֹ֖

Ukeshartam le'ot al-yadecha 
vehayu letotafot bein eineicha. 

Bind them as a sign on your 
hand and let them serve as a 
symbol your forehead; 

N ם עַל־מְזֻז֥וֹת בֵּיתֶ֖  וּכְתַבְתָּ֛
יN׃            וּבִשְׁעָרֶֽ

Uchetavtam al-mezuzot beitecha 
uvish'areicha. 

inscribe them on the doorposts 
of your house and on your 
gates. 

8  V E H AYA H  

DEUT. 11:13-21

SILENTLY
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lifnei melech malchei 
hammelachim hakkadosh baruch 

hu. Shehu noteh shamayim 
veyosed aretz. Umoshav yekaro 

bashamayim mimma'al. 
Ushechinat uzzo begavehei 

meromim. Hu eloheinu ein od. 
Emet malkenu efes zulato 

kakkatuv betorato veyada'ta 
hayyom vahashevota el levavecha 

ki ADONAI hu ha'elohim 
bashamayim mimma'al ve'al 

ha'aretz mittachat ein od. 

It is our obligation to praise 
the Master of all, to ascribe 
greatness to the Creator of 
[the world in] the beginning: 
that He has not made us like 
the nations of the lands, and 
has not positioned us like the 
families of the earth; that He 
has not assigned our portion 
like theirs, nor our lot like that 
of all their multitudes. For they 
prostrate themselves to vanity 
and nothingness, and pray to a 
god that cannot deliver.  

But we bow, prostrate 
ourselves, and offer thanks 
before the Supreme King of 

kings, the Holy One blessed is 
He,  

Who spreads the heavens, and 
establishes the earth, and the 
seat of His glory is in the 
heaven above, and the abode of 
His invincible might is in the 
loftier heights. 

He is our God, there is nothing 
else. Our King is true, all else 
is insignificant, as it is written 
in His Torah: “And You shall 
know this day and take into 
your heart that ADONAI is God 
in the heavens above and upon 
the earth below; there is 
nothing else.” 

THE ARK IS CLOSED

ינוּ  עַל כֵּן נְקַוֶּה לNְ יְיָ אֱ:הֵֽ
 N  רֶת עֻזֶּֽ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ

רֶץ  לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים מִן הָאָֽ
וְהָאֱלִילִים כָּרֹת יִכָּרֵתוּן לְתַקֵּן 
עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי וְכָל בְּנֵי 
N. לְהַפְנוֹת  בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶֽ
ירוּ  רֶץ. יַכִּֽ יN כָּל רִשְׁעֵי אָֽ אֵלֶֽ
 Nְוְיֵדְעוּ כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל כִּי ל
רֶ! תִּשָּׁבַע כָּל  תִּכְרַע כָּל בֶּֽ
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May the prayers and 
supplications of all Israel be 
accepted by their Father who is 
in Heaven; And say, Amen. 

יְהֵא שְׁלָמָה רַבָּא מִן שְׁמַיָּא,
 [וְ]חַיִּים [טוֹבִים] [לָנוּ וּלְכָל
רָאֵל  עַמּוֹ] עׇלֵינוּ וְעַל כׇּל יִשְֹ

 .וְאִמְרוּ אָמֵן

May there be abundant peace 
from heaven, and good life for 
us and for all his people. And 
say, Amen. 

ה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא  עוֹשֶֹ
ה שָׁלוֹם עָלֵינוּ,  [בְּרַחֲמָיו] יַעֲשֶֹ
רָאֵל וְאִמְרוּ  וְעַל כָּל [עַמּוֹ] יִשְֹ

 אָמֵן:

May He who makes peace in 
His high places grant peace 
upon us and upon all Israel; 
and say, Amen. 

31  A L E I N U  

THE ARK IS OPENED

חַ לַאֲדוֹן הַכֹּל לָתֵת  ינוּ לְשַׁבֵּֽ עָלֵֽ
גְּדֻלָּה לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית שֶׁלֹּא 

נוּ  נוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת וְלֹא שָׂמָֽ עָשָֽׂ

כְּמִשְׁפְּחוֹת הָאֲדָמָה שֶׁלֹּא שָׂם 
נוּ כְּכָל  נוּ כָּהֶם וְגוֹרָלֵֽ חֶלְ קֵֽ

בֶל  הֲמוֹנָם: שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים לַהֶֽ
וָרִיק וּמִתְפַּלְּלִים אֶל אֵל לֹא 

חְנוּ כֹּרְעִים  יעַ. וַאֲנַֽ יושִֽׁ
לֶ!  וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים לִפְנֵי מֶֽ
מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ! 

יִם וְיוֹסֵד  הוּא. שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
יִם  רֶץ. וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַֽ אָֽ
עַל. וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי  מִמַּֽ

ינוּ אֵין עוֹד.  מְרוֹמִים. הוּא אֱ:הֵֽ
פֶס זוּלָתוֹ כַּכָּתוּב  נוּ אֶֽ אֱמֶת מַלְכֵּֽ

בְּתוֹרָתוֹ וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם וַהֲשֵׁבֹתָ 
N כִּי יְיָ הוּא הָאֱ:הִים  אֶל לְבָבֶֽ

רֶץ  עַל וְעַל הָאָֽ יִם מִמַּֽ בַּשָּׁמַֽ
חַת אֵין עוֹד:  מִתָּֽ

Aleinu leshabbeach la'adon 
hakkol latet gedullah leyotzer 
bereshit shello asanu kegoyei 

ha'aratzot velo samanu 
kemishpechot ha'adamah shello 
sam chelkenu kahem vegoralenu 

kechol hamonam: shehem 
mishtachavim lahevel varik 

umitpallelim el el lo yvoshia'. 
Va'anachnu kore'im 

umishtachavim umodim 
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עַ תִּשְׁמְעוּ֙ ה אִם־שָׁמֹ֤  וְהָיָ֗
֥ה י מְצַוֶּ ר אָנֹכִ֛ י אֲשֶׁ֧  אֶל־מִצhְתַ֔
ה אֶת־יְיָ ם הַיּ֑וֹם לְאַהֲבָ֞  אֶתְכֶ֖

ם  אֱֽ:הֵיכֶם֙ וּלְעׇבְד֔וֹ בְּכׇל־לְבַבְכֶ֖
ם׃   וּבְכׇל־נַפְשְׁכֶֽ

Vehayah im-shamoa' tishme'u el-
mitzvotai asher anochi 

metzavveh etchem hayyom 
le'ahavah et-ADONAI eloheichem 

ule'ovdo bechol-levavchem 
uvechol-nafshechem. 

If, then, you obey the 
commandments that I enjoin 
upon you this day, loving your 
God ADONAI and serving 
[God] with all your heart and 
soul, 

ה ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣ ר־אַרְצְכֶ֛ י מְטַֽ  וְנָתַתִּ֧
Nְׁ֖ש N וְתִירֹֽ  וּמַלְק֑וֹשׁ וְאָסַפְתָּ֣ דְגָנֶ֔

N׃   וְיִצְהָרֶֽ

Venatatti metar-artzechem 
be'itto yoreh umalkosh ve'asafta 

deganecha vetiroshecha 
veyitzharecha. 

I will grant the rain for your 
land in season, the early rain 
and the late. You shall gather 

in your new grain and wine 
and oil— 

N שֶׂב בְּשָׂדNְ֖ לִבְהֶמְתֶּ֑ י עֵ֥  וְנָתַתִּ֛
עְתָּ׃   וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָֽ

Venatatti esev besadecha 
livhemtecha ve'achalta 

vesava'eta. 

I will also provide grass in the 
fields for your cattle—and thus 
you shall eat your fill. 

ם ה לְבַבְכֶ֑ ן יִפְתֶּ֖ ם פֶּ֥ מְר֣וּ לָכֶ֔  הִשָּֽׁ
ים ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם֙ אֱ:הִ֣  וְסַרְתֶּ֗

ם׃ ם לָהֶֽ   וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖

Hishameru lachem pen yifteh 
levavchem vesartem va'avadtem 

elohim acherim vehishtachavitem 
lahem. 

Take care not to be lured away 
to serve other gods and bow to 
them. 

ר ם וְעָצַ֤ ה אַף־יְיָ בָּכֶ֗  וְחָרָ֨
ר א־יִהְיֶה֣ מָטָ֔ יִם֙ וְלֹֽ  אֶת־הַשָּׁמַ֙
הּ ן אֶת־יְבוּלָ֑ א תִתֵּ֖ ה לֹ֥ אֲדָמָ֔  וְהָ֣
רֶץ ה מֵעַל֙ הָאָ֣ ם מְהֵרָ֗  וַאֲבַדְתֶּ֣

ם׃ ן לָכֶֽ ר יְיָ נֹתֵ֥ ה אֲשֶׁ֥   הַטֹּבָ֔
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Vecharah af-ADONAI bachem 
ve'atzar et-hashamayim velo-
yihyeh matar veha'adamah lo 
titten et-yevulah va'avadtem 

meherah me'al ha'aretz hattovah 
asher ADONAI noten lachem. 

For ADONAI’s anger will flare 
up against you, shutting up the 
skies so that there will be no 
rain and the ground will not 
yield its produce; and you will 
soon perish from the good land 
that ADONAI is assigning to 
you. 

לֶּה י אֵ֔  וְשַׂמְתֶּם֙ אֶת־דְּבָרַ֣
ם ל־נַפְשְׁכֶ֑ ם וְעַֽ  עַל־לְבַבְכֶ֖

ם ם לְאוֹת֙ עַל־יֶדְכֶ֔ ם אֹתָ֤  וּקְשַׁרְתֶּ֨
ם׃ ין עֵינֵיכֶֽ ת בֵּ֥   וְהָי֥וּ לְטוֹטָפֹ֖

Vesamtem et-devarai elleh al-
levavchem ve'al-nafshechem 

ukeshartem otam le'ot al-
yedchem vehayu letotafot bein 

eineichem. 

Therefore impress these My 
words upon your heart and self 
bind them as a sign on your 
hand and let them serve as a 
symbol on your forehead, 

ר ם לְדַבֵּ֣ ם אֶת־בְּנֵיכֶ֖ ם אֹתָ֛  וְלִמַּדְתֶּ֥
Nְּ֣וּבְלֶכְת N֙ ם בְּשִׁבְתNְּ֤ בְּבֵיתֶ֙  בָּ֑

N׃ רֶ! וּֽבְשׇׁכְבNְּ֖ וּבְקוּמֶֽ   בַדֶּ֔

Velimmadtem otam et-beneichem 
ledabber bam beshivtecha 
beveitecha uvelechtecha 

vadderech uveshochbecha 
uvekumecha. 

and teach them to your 
children—reciting them when 
you stay at home and when 
you are away, when you lie 
down and when you get up; 

N ם עַל־מְזוּז֥וֹת בֵּיתֶ֖  וּכְתַבְתָּ֛
יN׃   וּבִשְׁעָרֶֽ

Uchetavtam al-mezuzot beitecha 
uvish'areicha. 

and inscribe them on the 
doorposts of your house and 
on your gates— 

ם י בְנֵיכֶ֔ עַן יִרְבּ֤וּ יְמֵיכֶם֙ וִימֵ֣  לְמַ֨
ע יְיָ ר נִשְׁבַּ֧ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ ל הָֽ  עַ֚
י ם כִּימֵ֥ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣  לַאֲבֹתֵיכֶ֖

רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ  הַשָּׁמַ֖

Lema'an yirbu yemeichem vimei 
veneichem al ha'adamah asher 
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TO THE ONLY GOD OUR SAVIOR

נוּ, עַל יְדֵי  לֵא:הִים לְבַדּוֹ מוֹשִׁיעֵֽ
נוּ, יְהִי כָּבוֹד  יחַ אֲדוֹנֵֽ יֵשֽׁוּעַ הַמָּשִֽׁ
וּגְדוּלָה וָעוֹז וּמֶמְשָׁלָה, לִפְני כָל 

הָעוֹלָם וְעַד עַתָּה וְעַד כָּל 
הָעוֹלָמִים: 

Lelohim levaddo moshi'enu, al 
yedei yeshua' hammashiach 

adonenu, yehi kavod ugedulah 
va'oz umemshalah, lifn chol 

ha'olam ve'ad attah ve'ad kol 
ha'olamim. 

To the only God our savior, 
through our Master Yeshua the 
Messiah, be glory and 
greatness and strength and 
dominion, from all eternity and 
now and for all eternity. 

אָמֵן: 

Amen. 

3 0  K A D D I S H  
S H A L E M  

FULL KADDISH

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא

בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ 

 וְיַמְלִי! מַלְכוּתֵהּ

 בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן

 וּבְחַיֵּי דְכָל [בֵּית] יִשְׂרָאֵל

 בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ
 אָמֵן

CONREGATION, THEN CANTOR

 יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ! לְעָלַם
 :וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא

CANTOR

 יִתְבָּרַ! וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר
 וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר

 וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלָּל שְׁמֵהּ דְקֻדְשָׁא
 .בְּרִי! הוּא

 לְעֵלָּא (לְעֵלָּא מִכָּל) מִן כָּל
 בִּרְכָתָא

 וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא
 דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ אָמֵן

Rest 

 תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן
 דְכָל (בֵּית) יִשְׂרָאֵל קֳדָם

 :אֲבוּהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ אָמֵן
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 Nי י פָנֶ֖ ו מְבַקְשֵׁ֨ ה דּ֣וֹר דֹּרְשָׁ֑ זֶ֭
לָה׃  ב סֶֽ יַעֲקֹ֣

Zeh dor doreshav mevakshei 
faneicha ya'akov selah. 

Such is the circle of those who 
turn to Him, 

Jacob, who seek Your presence. 
Selah. 

הִנָּשְׂאוּ  ם וְֽ֭ אשֵׁיכֶ֗ ים ׀ רָֽ שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨
לֶ! הַכָּבֽוֹד׃  יָב֗וֹא מֶ֣ ם וְ֝ י עוֹלָ֑ פִּתְחֵ֣

Se'u she'arim  rasheichem 
vehinnase'u pitchei olam 
veyavo melech hakkavod. 

O gates, lift up your heads! 

Up high, you everlasting doors, 

so the King of glory may come 
in! 

ב֥וֹד יְיָ עִזּ֣וּז  לֶ! הַכָּ֫ י זֶה֮ מֶ֤ מִ֥
ה׃  וְגִבּ֑וֹר יְיָ גִּבּ֥וֹר מִלְחָמָֽ

Mi zeh melech hakkavod ADONAI 
izzuz vegibbor ADONAI gibbor 

milchamah. 

Who is the King of glory?— 

the LORD, mighty and valiant, 

the LORD, valiant in battle. 

ם וּ֭שְׂאוּ  אשֵׁיכֶ֗ ים ׀ רָֽ שְׂא֤וּ שְׁעָרִ֨
לֶ! הַכָּבֽוֹד׃  א מֶ֣ יָבֹ֗ ם וְ֝ י עוֹלָ֑ פִּתְחֵ֣

Se'u she'arim  rasheichem use'u 
pitchei olam veyavo melech 

hakkavod. 

O gates, lift up your heads! 

Lift them up, you everlasting 
doors, 

so the King of glory may come 
in! 

ב֥וֹד יְיָ  לֶ! הַכָּ֫ י ה֣וּא זֶה֮ מֶ֤ מִ֤
לֶ! הַכָּב֣וֹד  צְבָא֑וֹת ה֤וּא מֶ֖

לָה׃ {פ}  סֶֽ

Mi hu zeh melech hakkavod 
ADONAI tzeva'ot hu melech 

hakkavod selah. {f} 

Who is the King of glory?— 

the LORD of hosts, 

He is the King of glory! Selah. 

2 9  L E L O H I M  
L E VA D D O  
M O S H I ' E N U  
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nishba ADONAI la'avoteichem 
latet lahem kimei hashamayim 

al-ha'aretz. 

to the end that you and your 
children may endure, in the 
land that ADONAI swore to 
your fathers to assign to them, 
as long as there is a heaven 
over the earth. 

9  VAYO M E R  

IF YOU'RE WEARING TZITZIYYOT, KISS AT 
EACH MENTION OF TZITZIT.

IN HEBREW, SINGING.

NUMBERS 15:37-41

ר׃ ה לֵּאמֹֽ אמֶר יְיָ אֶל־מֹשֶׁ֥   וַיֹּ֥

Vayyomer ADONAI el-mosheh 
lemor: 

ADONAI said to Moses as 
follows: 

י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ ר אֶל־בְּנֵ֤  דַּבֵּ֞
ת ם צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨וּ לָהֶ֥  אֲלֵהֶ֔

תְנ֛וּ ם וְנָ֥ ם לְדֹרֹתָ֑ י בִגְדֵיהֶ֖  עַל־כַּנְפֵ֥
לֶת׃ יל תְּכֵֽ  ף פְּתִ֥ ת הַכָּנָ֖   עַל־צִיצִ֥

Dabber el-benei yisra'el 
ve'amarta alehem ve'asu lahem 

tzitzit al-kanfei vigdeihem 
ledorotam venatenu al-tzitzit 

hakkanaf petil techelet. 

Speak to the Israelite people 
and instruct them to make for 
themselves fringes on the 
corners of their garments 
throughout the ages; let them 
attach a cord of blue to the 
fringe at each corner. 

ם אֹת֗וֹ  וְהָיָ֣ה לָכֶם֮ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתֶ֣
 וּזְכַרְתֶּם֙ אֶת־כׇּל־מִצhְ֣ת יְיָ

י א־תָת֜וּרוּ אַחֲרֵ֤ ם וְלֹֽ ם אֹתָ֑  וַעֲשִׂיתֶ֖
ם ינֵיכֶ֔ י עֵֽ  לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣

ם׃ ים אַחֲרֵיהֶֽ ם זֹנִ֖   אֲשֶׁר־אַתֶּ֥

Vehayah lachem letzitzit ure'item 
oto uzechartem et-kol-mitzvot 
ADONAI va'asitem otam velo-

taturu acharei levavchem 
ve'acharei eineichem asher-attem 

zonim achareihem. 

That shall be your fringe; look 
at it and recall all the 
commandments of ADONAI and 
observe them, so that you do 
not follow your heart and eyes 
in your lustful urge. 
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ם עַן תִּזְכְּר֔וּ וַעֲשִׂיתֶ֖  לְמַ֣
ים ם קְדֹשִׁ֖ י וִהְיִיתֶ֥  אֶת־כׇּל־מִצhְתָ֑

ם׃   לֵאֽ:הֵיכֶֽ

Lema'an tizkeru va'asitem et-kol-
mitzvotai vihyitem kedoshim 

leloheichem. 

Thus you shall be reminded to 
observe all My commandments 
and to be holy to your God. 

אתִי ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ י יְיָ אֱֽ:הֵיכֶ֗  אֲנִ֞
יִם לִהְי֥וֹת רֶץ מִצְרַ֔  אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣

ם׃ י יְיָ אֱ:הֵיכֶֽ ים אֲנִ֖ ם לֵא:הִ֑  לָכֶ֖

Ani ADONAI eloheichem asher 
hotzeti etchem me'eretz 

mitzrayim lihyot lachem lelohim 
ani ADONAI eloheichem. 

I ADONAI am your God, who 
brought you out of the land of 
Egypt to be your God: I, your 
God ADONAI. 

אֱמֶת— 

Emet — 

True — 

CANTOR:

יְיָ אֱ:הֵיכֶס אֱמֶח. 

 Adonai eloheiches emech

And the LORD your God is 
true. 

10  E M E T  
V E ' E M U N A H  

REDEMPTION: TRUE AND STANDING FIRM

WAIT FOR THE CANTOR.

וֶאֱמוּנָה כָּל זֹאת וְקַיָּם עָלֵינוּ, כִּי 
הוּא יְיָ אֱ:הֵינוּ וְאֵין זוּלָתוֹ, 

וַאֲנַחְנוּ יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ, הַפּוֹדֵנוּ 
מִיַּד מְלָכִים, מַלְכֵּנוּ הַגֹּאֲלֵנוּ 

מִכַּף כָּל הֶעָרִיצִים, הָאֵל 
הַנִּפְרָע לָנוּ מִצָּרֵינוּ, הַמְשַׁלֵּם 

גְּמוּל לְכָל אוֹיְבֵי נַפְשֵׁנוּ, 
הָעוֹשֵׂה גְדוֹלוֹת עַד אֵין חֵקֶר. 

(נִסִּים) וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין מִסְפָּר: 
הַשָּׂם נַפְשֵׁנוּ בַּחַיִּים, וְלֹא נָתַן 
לַמּוֹט רַגְלֵנוּ, הַמַּדְרִיכֵנוּ עַל 

בָּמוֹת אוֹיְבֵינוּ, וַיָּרֶם קַרְנֵנוּ עַל 
כָּל שׂוֹנְאֵינוּ, הָעֹשֶׂה לָנוּ נִסִּים 

וּנְקָמָה בְּפַרְעֹה, אוֹתוֹת 
וּמוֹפְתִים בְּאַדְמַת בְּנֵי חָם. 
הַמַּכֶּה בְעֶבְרָתו כָּל בְּכוֹרֵי 

מִצְרָיִם, וַיּוֹצֵא אֶת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל 
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2 8  P S A L M S  2 4  

רֶץ  ־יְיָ הָאָ֣ זְמ֥וֹר לַֽ֭ ד מִ֫ לְדָוִ֗
הּ׃  שְׁבֵי בָֽ ל וְיֹ֣ בֵ֗ הּ תֵּ֝ וּמְלוֹאָ֑

Ledavid mizmor l'ADONAI 
ha'aretz umelo'ah tevel 

veyoshevei vah. 

Of David. A psalm. 

The earth is the LORD’s and 
all that it holds, the world and 
its inhabitants. 

הּ  ים יְסָדָ֑ כִּי־ה֭וּא עַל־יַמִּ֣
הָ׃  הָר֗וֹת יְכוֹנְנֶֽ וְעַל־נְ֝

Ki-hu al-yammim yesadah ve'al-
neharot yechoneneha. 

For He founded it upon the 
ocean, set it on the nether-
streams. 

ק֗וּם  ה בְהַר־יְיָ וּמִי־יָ֝ י־יַעֲלֶ֥ מִֽ
בִּמְק֥וֹם קׇדְשֽׁוֹ׃ 

Mi-ya'aleh vehar-ADONAI umi-
yakum bimkom kodsho. 

Who may ascend the mountain 
of the LORD? 

Who may stand in His holy 
place?— 

ר ׀  ב אֲשֶׁ֤ בָ֥ יִם וּֽבַר־לֵ֫ י כַפַּ֗ נְ קִ֥
א  י וְלֹ֖ וְא נַפְשִׁ֑ א לַשָּׁ֣ לֹא־נָשָׂ֣

ה׃  ע לְמִרְמָֽ נִשְׁבַּ֣

Neki chappayim uvar-levav asher  
lo-nasa lashave nafshi velo 

nishba lemirmah. 

He who has clean hands and a 
pure heart, 

who has not taken a false oath 
by My life 

or sworn deceitfully. 

ה  ת יְיָ וּ֝צְדָקָ֗ רָכָה מֵאֵ֣ א בְ֭ יִשָּׂ֣
י יִשְׁעֽוֹ׃  מֵאֱ:הֵ֥

Yissa verachah me'et ADONAI 
utzedakah me'elohei yish'o. 

He shall carry away a blessing 
from the LORD, 

a just reward from God, his 
deliverer. 
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world long ago and in ancient 
times. 

MALACHI 3:4

וְעָרְבָה לַייָ מִנְחַת יְהוּדָה 
יִם, כִּימֵי עוֹלָם וּכְשָׁנִים  וִירוּשָׁלָֽ

קַדְמוֹנִיּוֹת: 

Ve'arevah l'ADONAI minchat 
yehudah virushalayim, kimei 

olam ucheshanim kadmoniyyot. 

Then the offerings of Judah 
and Jerusalem shall be pleasing 
to GOD as in the days of yore 
and in the years of old. 

3 4

מִתּוֹכָם לְחֵרוּת עוֹלָם, הַמַּעֲבִיר 
בָּנָיו בֵּין גִּזְרֵי יַם סוּף, וְאֶת 

רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת שׂונְאֵיהֶם 
בִּתְהוֹמוֹת טִבַּע. וְרָאוּ בָנָיו 

גְּבוּרָתוֹ, שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ, 
וּמַלְכוּתוֹ בְרָצוֹן קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם. 

מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל, לNְ עָנוּ 
שִׁירָה בְשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ 

כֻלָּם. 

Ve'emunah kol zot vekayyam 
aleinu, ki hu ADONAI eloheinu 

ve'ein zulato, va'anachnu yisra'el 
ammo, 

 happodenu miyyad melachim, 
malkenu haggo'alenu mikkaf kol 

he'aritzim,  

ha'el hannifra lanu mitzareinu, 
hammeshallem gemul lechol 

oyevei nafshenu,  

ha'oseh gedolot ad ein cheker. 
(nissim) venifla'ot ad ein mispar:  

hassam nafshenu bachayyim, velo 
natan lammot raglenu,  

hammadrichenu al bamot 
oyeveinu, vayyarem karnenu al 

kol sone'einu,  

ha'oseh lanu nissim unekamah 
befar'oh, otot umofetim be'admat 

benei cham.  

Hammakkeh ve'evratv kol 
bechorei mitzrayim, vayyotze et 

ammo yisra'el mittocham 
lecherut olam,  

hamma'avir banav bein gizrei 
yam suf, ve'et rodefeihem ve'et 

svn'eihem bithomot tibba.  

Vera'u vanav gevurato, shibbechu 
vehodu lishmo, umalchuto 
veratzon kibbelu aleihem. 

Mosheh uvenei yisra'el, lecha anu 
shirah vesimchah rabbah, 

ve'ameru chullam. 

—and faithful is all this, and it 
is permanently established 
with us that he is ADONAI, our 
God, and there is nothing 
besides Him, and that we, 
Israel, are His people.  

[He] Who liberated us from 
the hand of kings, [is] our 
King, Who redeemed us from 
the grasp of all the tyrants. 

[He is] the Almighty Who 
exacts payment [punishment] 
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from our oppressors, and 
brings retribution on all those 
who are enemies of our soul.  

He does great things beyond 
comprehension, miracles and 
wonders without number.  

He sustains our soul in life and 
does not allow our feet to slip.  

He makes us tread upon the 
high places of our enemies, 
and exalts our strength over all 
who hate us. 

He performed miracles for us 
and vengeance upon Pharaoh, 
signs and wonders in the land 
of the Hamites.  

He slew in His wrath, all the 
firstborn of Egypt, and brought 
out His people, Israel, from 
their midst to everlasting 
freedom.  

He led His children through 
the divided parts of the Sea of 
Reeds, their pursuers and their 
enemies He drowned in its 
depths.  

And His children saw His 
mighty power— they praised 

and gave thanks to His Name, 
His sovereignty they willingly 
accepted; Moses and the 
children of Israel sang unto 
You with great joy, and they all 
said: 

11  M I  C H A M O C H A  

WHO IS LIKE YOU?

מִי כָמֹכָה בָּאֵלִם יי, מִי כָּמֹכָה 
נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ, נוֹרָא תְּהuִת, 

 Nרָאוּ בָנֶי Nְעֹשֵׂה פֶלֶא: מַלְכוּת
בּוֹקֵעַ יָם, לִפְנֵי מֹשֶׁה זֶה אֵלִי 

עָנוּ וְאָמְרוּ: 

Mi chamochah ba'elim ADONAI, 
mi kamochah ne'dar bakkodesh, 

nora tehillot, oseh fele: 
malchutecha ra'u vaneicha bokea' 

yam, lifnei mosheh zeh eli anu 
ve'ameru: 

“Who is like You among the 
mighty, ADONAI! Who is like 
You? [You are] adorned in 
holiness, awesome in praise, 
performing wonders” Your 
children beheld Your 
sovereignty when You divided 
the sea before Moses. “This is 
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ve'al tevi'enu lidei nissayon ki im 
tatzilenu min hara. 

Give us today our appointed 
bread, forgive us our debts as 
we also forgive our debtors. 
Let us not come not into 
temptation, for if you forgive 
us, we will be saved from the 
evil. 

רֶת  כִּי לNְ הַמַּמְלָכָה וְהַתִּפְאֶֽ
לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים: 

Ki lecha hammamlachah 
vehattif'eret le'olemei olamim. 

For yours is the kingdom, and 
you are glorified for ever and 
ever. 

אָמֵן: 

Amen. 

2 5  O N E  W H O  
M A K E S  P E A C E  

עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא 
ינוּ, יְעַל כָּל  יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ

יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ, אָמֵן: 

Oseh shalom bimromav, hu 
ya'aseh shalom aleinu, ye'al kol 

yisra'el, ve'imru, amen. 

2 6  L E T  I T  B E  YO U R  
W I L L  

ינוּ  יN, יְיָ אֱ:הֵֽ יְהִי רָצוֹנ מִלְּפָנֶֽ
ינוּ, שֶׁיִבָּוֶה בֵּית  וֵא:הֵי אֲבוֹתֵֽ

ינוּ, וְתֵן  הַמִּקְדָּשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ
 Nְוְשָׂם נַעֲבָד ,N נוּ בְּתוֹרָתֶֽ חֶלְ קֵֽ
בְּיִרְאָה, כִּימֵי עוֹלָם וּכְשָׁנִים 

קַדְמוֹנִיּוֹת: 

Yehi ratzon millefaneicha, 
ADONAI eloheinu velohei 

avoteinu, sheyibbaveh beit 
hammikdash bimherah 

veyameinu, veten chelkenu 
betoratecha, vesam na'avadecha 
beyir'ah, kimei olam ucheshanim 

kadmoniyyot. 

May it be your will, O our God 
and the God of our fathers, 
that the house of the temple 
may be built quickly in our 
day, and give us a share in your 
Torah, and let us serve you in 
the there as we did in the 
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הַשָּׁלוֹם: הַמְּבָרֵ! אֶת עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁלוֹם: 

Shalom rav al yisra'el ammecha. 
Tasim le'olam ki attah hu melech 

adon lechol hashalom vetov 
yihyeh be'eineicha levarech et 

ammecha yisra'el bechol et 
uvechol sha'ah bishlomecha. 

Besefer chayyim berachah 
veshalom ufarnasah tovah 

nizzacher venikkatev lefaneicha 
anachnu vechol ammecha beit 

yisra'el lechayyim tovim 
uleshalom: baruch attah ADONAI 
oseh hashalom: hammevarech et 

ammo yisra'el bashalom: 

Abundant peace upon Israel, 
Your people, bestow forever, 
for You are King, Master of all 
peace. And may it be good in 
Your eyes to bless Your people 
Israel, at all times and at every 
moment with Your peace. In 
the book of life, blessing, peace 
and abundant maintenance, 
may we be remembered and 
inscribed before You; we and 
all Your people, the House of 
Israel for a good life and peace. 

2 4  AV I N U  

OUR FATHER

MATTHEW 6:9-14

 ,N יִם, יִתְקַדֵּשׁ שְׁמֶֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ אָבִֽ
 N  N, יֵעָשֶׂה רְצוֹנֶֽ תָּבאֹ מַלְכוּתֶֽ

רֶץ:  יִם גַּם בָּאָֽ כַּאֲשֶׁר בַּשָּׁמַֽ

Avinu shebbashamayim, 
yitkaddesh shemecha, tavo 

malchutecha, ye'aseh retzonecha 
ka'asher bashamayim gam 

ba'aretz. 

Our Father in heaven, 
hallowed be your name, let 
your kingdom come, let your 
will be done as it is in heaven 
also on earth. 

נוּ הַיּוֹם,  נוּ לְמָחָר תֵּן לָֽ אֶת לַחְמֵֽ
ינוּ כַּאֲשֶׁר  נוּ עַל חֹבוֹתֵֽ וּמְחַל לָֽ

ינוּ, וְאַל  חְנוּ לְחַיָּבֵֽ לְנוּ גַּם אֲנַֽ מָחַֽ
נוּ לִידֵי נִסָּיוֹן כִּי אִם  תְּבִיאֵֽ

נוּ מִן הָרָע:  תַּצִּילֵֽ

Et lachmenu lemachar ten lanu 
hayyom, umechal lanu al 

chovoteinu ka'asher machalnu 
gam anachnu lechayyaveinu, 
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my God,” they exclaimed, and 
declared, 

 :יי יִמְ:! לְעוֹלָם וָעֶד

ADONAI yimloch le'olam va'ed: 

“ADONAI will reign forever and 
ever.” 

 וְנֶאֱמַר: כִּי פָדָה יי אֶת יַעֲקֹב,
 וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּנּוּ: בָּרוּ!

 :אַתָּה יי, גָּאַל יִשְׂרָאֵל

Vene'emar: ki fadah ADONAI et 
ya'akov, uge'alo miyyad chazak 

mimmennu: baruch attah 
ADONAI, ga'al yisra'el: 

And it is said, “For ADONAI has 
liberated Jacob and redeemed 
him from a hand, mightier 
than his.” Blessed are You, 
ADONAI Who has redeemed 
Israel. 

12  H A S H K I V E N U  

הַשְׁכִּיבֵנוּ יי אֱ:הֵינוּ לְשָׁלוֹם, 
וְהַעֲמִידֵנוּ מַלְכֵּנוּ לְחַיִּים טוֹבִים 

וּלְשָׁלוֹם, 

 ,Nֶוּפְרֹשׂ עָלֵינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמ
 ,Nוְתַקְּנֵנוּ בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶי
 ,Nְוְהוֹשִׁיעֵנוּ מְהֵרָה לְמַעַן שְׁמ

והָגֵן בַּעֲדֵנוּ, וְהָסֵר מֵעָלֵינוּ 
אוֹיֵב, דֶּבֶר, וְחֶרֶב, וְרָעָב וְיָגוֹן, 
וְהָסֵר שָּׂטָן מִלְּפָנֵינוּ וּמֵאַחֲרֵינוּ, 
וּבְצֵל כְּנָפֶיN תַּסְתִּירֵנוּ, כִּי אֵל 
מֶלֶ! חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּה. וּשְׁמֹר 

צֵאתֵנוּ וּבוֹאֵנוּ לְחַיִּים טוֹבִים 
וּלְשָׁלוֹם מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. 
 .Nֶוּפְרוֹשׂ עָלֵינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמ
בָּרוּ! אַתָּה יי, הַפּוֹרֵשׂ סֻכַּת 

שָׁלוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּל עַמּוֹ 
יִשְׂרָאֵל וְעַל יְרוּשָׁלָיִם: 

Hashkivenu ADONAI eloheinu 
leshalom, veha'amidenu malkenu 

lechayyim tovim uleshalom,  

uferos aleinu sukkat shelomecha, 
vetakkenenu be'etzah tovah 
millefaneicha, vehoshi'enu 

meherah lema'an shemecha,  

vhagen ba'adenu, vehaser 
me'aleinu oyev, dever, vecherev, 
vera'av veyagon, vehaser satan 

millefaneinu ume'achareinu, 
uvetzel kenafeicha tastirenu,  

17



ki el melech channun 
verachum attah.  

Ushemor tzetenu uvo'enu 
lechayyim tovim uleshalom 

me'attah ve'ad olam.  

Uferos aleinu sukkat shelomecha. 
Baruch attah ADONAI, happores 

sukkat shalom aleinu ve'al kol 
ammo yisra'el ve'al 

yerushalayim: 

ADONAI our God; make us lie 
down in peace, our King, raise 
us again to good life, and peace  

Spread over us the shelter of 
Your peace, and direct us to 
better ourselves through Your 
good counsel; and deliver us 
speedily for Your Name's sake.  

Shield us, and remove from us 
enemies, pestilence, sword, 
famine and sorrow. Remove 
the adversary from before us 
and from behind us, and 
shelter us in the shadow of 
Your wings.  

For, Almighty, You are our 
Protector and Rescuer, For, 

Almighty You are a gracious 
and merciful King.  

Guard our going out and our 
coming in for life and peace for 
now forever.  

And spread over us the shelter 
of mercy, life and peace. 
Blessed are You, ADONAI, Who 
spreads the shelter of peace 
over us and over all His people, 
Israel and over Jerusalem. 

13  B L O W  T H E  
S H O FA R  

Blow the shofar at the new 
moon, at the concealed moon, 
on our feast day. For it is a 
statute for Israel, an ordinance 
of the God of Jacob. 

14  T O  T H E  K I N G  
O F  A G E S  

To the King of ages, immortal, 
invisible, the only God, be 
honor and glory forever and 
ever. Amen. 
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chasadeicha. Me'vlam kivvinu 
lach. 

You are the Beneficent One, for 
Your mercies never cease; the 
Merciful One, for Your 
kindnesses never end; for we 
always place our hope in You. 

Nְוְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַ! וְיִתְרומַם שִׁמ 
 מַלְכֵּנוּ תָּמִיד לְעולָם וָעֶד:

Ve'al kullam yitbarach 
veyitrvmam shimcha malkenu 

tamid le'vlam va'ed. 

And for all these, may Your 
Name, our King, be continually 
blessed, exalted and extolled 
forever and all time. 

וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי 
 :N בְרִיתֶֽ

Uchetov lechayyim tovim kol 
benei veritecha: 

Inscribe for a good life all the 
children of Your covenant. 

 וכל הַחַיִּים יודוNּ סֶּלָה. וִיהַלְלוּ
 אֶת שִׁמNְ בֶּאֱמֶת. הָאֵל יְשׁוּעָתֵנוּ

 וְעֶזְרָתֵנוּ סֶלָה. בָּרוּ! אַתָּה יְיָ,
 הַטּוב שִׁמNְ וּלNְ נָאֶה לְהודות:

Vchl hachayyim yvducha selah. 
Vihallu et shimcha be'emet. Ha'el 

yeshu'atenu ve'ezratenu selah. 
Baruch attah ADONAI, hattvv 
shimcha ulecha na'eh lehvdvt. 

And all living things shall 
forever thank You, and praise 
Your great Name eternally, for 
You are good. G-d, You are our 
everlasting salvation and help, 
O benevolent G-d. Blessed are 
You L-rd, Beneficent is Your 
Name, and to You it is fitting 
to offer thanks. 

2 3  S H A L O M  

PEACE

 .Nְּשָׁלוֹם רָב עַל יִשְׂרָאֵל עַמ
תָּשִׂים לְעוֹלָם כִּי אַתָּה הוּא 

לֶ! אָדוֹן לְכָל הַשָּׁלוֹם וְטוֹב  מֶֽ
 Nְּלְבָרֵ! אֶת עַמ Nי יִהְיֶה בְּעֵינֶֽ
יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה 
פֶר חַיִּים בְּרָכָה  N. בְּסֵֽ בִּשְׁלוֹמֶֽ
וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה נִזָּכֵר 

 Nְּחְנוּ וְכָל עַמ יN אֲנַֽ וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽ
בֵּית יִשְׂרָאֵל לְחַיִּים טוֹבִים 

וּלְשָׁלוֹם: בָּרוּ! אַתָּה יְיָ עֹשֶׂה 
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בָּרוּ! אַתָּה יְיָ הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ 
לְצִיּוֹן: 

Baruch attah ADONAI 
hammachazir shechinato 

letziyyon. 

Blessed are You, ADONAI, Who 
returns His Divine Presence to 
Zion. 

2 2  H O DA ' A H  

THANKSGIVING

 מודִים אֲנַחְנוּ לָ!. שָׁאַתָּה הוּא
 יְיָ אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי אֲבותֵינוּ

 לְעולָם וָעֶד. צוּר חַיֵּינוּ. מָגֵן
 יִשְׁעֵנוּ אַתָּה הוּא לְדור וָדור:

Mvdim anachnu lach. Sha'attah 
hu ADONAI elheinu velhei 

avvteinu le'vlam va'ed. Tzur 
chayyeinu. Magen yish'enu attah 

hu ledvr vadvr. 

We thankfully acknowledge 
that You are the L-rd our G-d 
and G-d of our fathers forever. 
You are the strength of our life, 
the shield of our salvation in 
every generation. 

 נודֶה לNְּ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתNֶ עַל
 חַיֵּינוּ הַמְּסוּרִים בְּיָדNֶ. וְעַל

 נִשְׁמותֵינוּ הַפְּקוּדות לָ!. וְעַל
 נִסֶּיN שֶׁבְּכָל יום עִמָּנוּ. וְעַל

 נִפְלְאותֶיN וְטובותֶיN שֶׁבְּכָל עֵת.
 עֶרֶב וָבקֶר וְצָהֳרָיִם:

Nvdeh lecha unesapper 
tehillatecha al chayyeinu 

hammesurim beyadecha. Ve'al 
nishmvteinu happekudvt lach. 
Ve'al nisseicha shebbechol yvm 

immanu. Ve'al niflevteicha 
vetvvvteicha shebbechol et. erev 

vavker vetzohorayim. 

We will give thanks to You and 
recount Your praise, evening, 
morning and noon, for our lives 
which are committed into Your 
hand, for our souls which are 
entrusted to You, for Your 
miracles which are with us 
daily, and for Your continual 
wonders and beneficences.

.Nהַטּוב כִּי לא כָלוּ רַחֲמֶי 
.Nוְהַמְרַחֵם כִּי לא תַמּוּ חֲסָדֶי 

 מֵעולָם קִוִּינוּ לָ!:

Hattvv ki l chalu rachameicha. 
Vehammerachem ki l tammu 
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15  C H AT Z I  
K A D D I S H  

HALF KIDDISH

KRI'AT SHEMA

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא
 בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ,

 וְיַמְלִי! מַלְכוּתֵהּ
 בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן

 וּבְחַיֵּי דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל,
 בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב,

  וְאִמְרוּ׃

Yitgaddal veyitkaddash shemeh 
rabba be'alema di vera chir'uteh, 

veyamlich malchuteh 
bechayyeichon uveyomeichon 

uvechayyei dechol beit yisra'el, 
ba'agala uvizman kariv, ve'imru. 

Exalted and hallowed be God's 
great name, 
in the world which God 
created, according to plan. 
May God's majesty be revealed 
in the days of our lifetime 
and the life of all Israel - 
speedily, imminently. 
To which we say: 

RESPOND

 אָמֵן

Amen. 

CANTOR

 יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ!
 לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא

Yehe shemeh rabba mevarach 
le'alam ule'alemei alemayya.  

Blessed be God's great name to 
all eternity. 

 יִתְבָּרַ! וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר
 וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּׂא,

 וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל
 שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא

Yitbarach veyishtabbach 
veyitpa'ar 

veyitromam veyitnasse, 
veyithaddar veyit'alleh 

veyithallal 
shemeh dekudsha 

Blessed, praised, honored, 
exalted, 
extolled, glorified, adored, and 
lauded 
be the name of the Holy 
RESPOND
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 ,בְּרִי! הוּא

berich hu, 

Blessed One, 

CANTOR

לָּא מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא,  לְעֵֽ
 תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא,

 דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ׃

le'ella min kol birchata 
veshirata, 

tushbechata venechemata, 
da'amiran be'alema, ve'imru. 

beyond all earthly words and 
songs of blessing, praise, and 
comfort. To which we say: 

RESPOND

 אָמֵן

Amen. 

16  A M I DA H  

PSALM 51:17(15)

יד י יַגִּ֥ ח וּ֝פִ֗ י תִּפְתָּ֑ דֹנָי שְׂפָתַ֣  אֲ֭
N׃   תְּהִלָּתֶֽ

Adonai sefatai tiftach ufi yaggid 
tehillatecha. 

O Lord, open my lips, and let 
my mouth declare Your praise. 

17  AVO T  

PATRIARCHS

 בָּרוּ! אַתָּה יי אֱ:הֵינוּ וֵא:הֵי
 אֲבוֹתֵינוּ׃

Baruch attah ADONAI eloheinu 
velohei avoteinu 

Blessed are you ADONAI our 
God, the God of our ancestors. 

 אֱ:הֵי אַבְרָהָם אֱ:הֵי יִצְחָק
 וֵא:הֵי יַעֲקֹב׃

Elohei avraham elohei yitzchak 
velohei ya'akov 

God of Abraham, God of Isaac 
and God of Jacob. 

 הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא אֵל
 עֶלְיוֹן׃

Ha'el haggadol haggibbor 
vehannora el elyon. 

The great God, the mighty, and 
the awesome God on high. 

2 0

commandments and give us 
our share in Your Torah; satisfy 
us from Your goodness and 
gladden us with Your 
deliverance,  

(❼+ And give us as our 
inheritance ADONAI our God 
with love and with pleasure 
Your holy Sabbath; and may 
Israel rest thereon— [they who 
are] sanctifiers of Your Name) 
and purify our hearts to serve 
You in truth, for You are the 
true God, and Your word is 
true and enduring forever. 
Blessed are You, ADONAI, King 
over all the earth, Sanctifier  

(❼+ of the Sabbath and) of 
Israel and the Day of 
Remembrance. 

21  AVO DA H  

TEMPLE SERVICE

ינוּ בְּעַמNְּ יִשְׂרָאֵל  רְצֵה יְיָ אֱ:הֵֽ
וּבִתְפִלָּתָם, וְהָשֵׁב אֶת הָעֲבוֹדָה 

N וְאִשֵּׁי יִשְׂרָאֵל,  לִדְבִיר בֵּיתֶֽ
וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבֵּל בְּרָצוֹן 

וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת 
 :N יִשְׂרָאֵל עַמֶּֽ

Retzeh ADONAI eloheinu 
be'ammecha yisra'el uvitfillatam, 

vehashev et ha'avodah lidvir 
beitecha ve'ishei yisra'el, 

utefillatam be'ahavah tekabbel 
beratzon utehi leratzon tamid 

avodat yisra'el ammecha. 

Be pleased, ADONAI, our God, 
with Your people Israel and 
their prayer; and restore the 
service to the Holy of Holies in 
Your abode, and the fire-
offerings of Israel; and accept 
their prayer, lovingly and 
willingly. And may You always 
find pleasure with the service 
of Your people, Israel. 

ינוּ בְּשׁוּבNְ לְצִיּוֹן  ינָה עֵינֵֽ וְתֶחֱזֶֽ
בְּרַחֲמִים: 

Vetechezeinah eineinu 
beshuvecha letziyyon 

berachamim. 

And may our eyes behold Your 
merciful return to Zion. 
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bichvodecha vehinnase al kol 
ha'aretz bikarecha vehofa 

bahadar ge'on uzzecha al kol 
yoshevei tevel artzecha. Veyeda 

kol pa'ul ki attah fe'alto veyavin 
kol yetzur ki attah yetzarto 
veyomar kol asher neshamah 

ve'appo ADONAI elohei 
yisra'el melech umalchuto bakkol 

mashalah: 

Our God and God of our 
fathers, reign over the entire 
world with Your glory, and be 
uplifted over all the earth with 
Your honor, and appear in the 
splendor of Your majestic 
might over all who dwell in the 
inhabited world of Your earth; 
so everything that has been 
made will know that You have 
made it, and it will be 
understood by everything that 
was formed that You formed it, 
And they will say, everyone 
who has breath in his nostrils, 
“ADONAI, God of Israel is King 
and His Kingship rules over 
all.” 

ינוּ רְצֵה  ינוּ וֵא:הֵי אֲבוֹתֵֽ (אֱ:הֵֽ
 Nי נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ) קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ  N שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ וְתֵן חֶלְ קֵֽ
 :N נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ N וְשַׂמְּחֵֽ מִטּוּבֶֽ

ינוּ בְּאַהֲבָה  נוּ יְיָ אֱ:הֵֽ (וְהַנְחִילֵֽ
N וְיָנֽוּחוּ בוֹ  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קָדְשֶֽׁ
N) וְטַהֵר  יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעָבְדNְּ בֶּאֱמֶת כִּי אַתָּה  לִבֵּֽ

אֱ:הִים אֱמֶת וּדְבָרNְ אֱמֶת וְקַיָּם 
לֶ! עַל  לָעַד. בָּרוּ! אַתָּה יְיָ מֶֽ
רֶץ מְקַדֵּשׁ (הַשַּׁבָּת וְ)  כָּל הָאָֽ

יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן: 

(eloheinu velohei avoteinu retzeh 
vimnuchatenu) kaddeshenu 

bemitzvoteicha veten chelkenu 
betoratecha sabbe'enu mittuvecha 

vesammechenu bishu'atecha: 
(vehanchilenu ADONAI eloheinu 

be'ahavah uveratzon shabbat 
kodshecha veyanuchu vo yisra'el 
mekaddeshei shemecha) vetaher 

libbenu le'ovdecha be'emet ki 
attah elohim emet udevarecha 
emet vekayyam la'ad. Baruch 
attah ADONAI melech al kol 

ha'aretz mekaddesh (hashabbat 
v) yisra'el veyom hazzikkaron: 

(❼+ Our God and God of our 
fathers, be pleased with our 
rest) Sanctify us with Your 
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 גּוֹמֵל חֲסָדִים טוֹבִים וְקוֹנֵה הַכֹּל
 וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת וּמֵבִיא גוֹאֵל

 לִבְנֵי בְנֵיהֶם לְמַעַן שְׁמוֹ
 בְּאַהֲבָה׃

Gomel chasadim tovim vekoneh 
hakkol vezocher chasdei avot 
umevi go'el livnei veneihem 
lema'an shemo be'ahavah. 

Who bestows beneficent 
kindness, Who possesses 
everything, Who remembers 
the piety of the Patriarchs, and 
Who brings a redeemer to 
their children's children, for 
the sake of His Name, with 
love. 

לֶ! חָפֵץ בַּחַיִּים,  נוּ לְחַיִּים, מֶֽ זָכְרֵֽ
 Nְפֶר הַחַיִּים, לְמַעַנ נוּ בְּסֵֽ וְכָתְבֵֽ

אֱ:הִים חַיִּים. 

 Zacherenu lechayyim, melech
 chafetz bachayyim, vechatevenu
 besefer hachayyim, lema'ancha

 elohim chayyim.

Remember us for life King, 
Who desires life; and inscribe 
us in the Book of Life, for Your 
sake, Living God. 

 מֶלֶ! עוֹזֵר וּמוֹשִׁיעַ וּמָגֵן בָּרוּ!
  אַתָּה יי מָגֵן אַבְרָהָם׃

Melech ozer umoshia' umagen 
Baruch attah ADONAI magen 

avraham. 

King, Helper, and Deliverer 
and Shield. Blessed are You, 
ADONAI, Shield of Abraham  

18  G E V U R O T  

ACTS OF POWER

 אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדֹנָי
יעַ׃  מְחַיֵּה מֵתִים אַתָּה רַב לְהוֹשִֽׁ

Attah gibbor le'olam adonai 
mechayyeh metim attah rav 

lehoshia'. 

You are mighty forever, my 
Master; You are the 
Resurrector of the dead the 
Powerful One to deliver us. 

SUMMER (B/W PASSOVER & SUKKOT)

 מוֹרִיד הַטַּל:

Morid hattal. 

He causes the dew to descend. 
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WINTER (BETWEEN SUKKOT & 
PASSOVER):

שֶׁם׃  מַשִּׁיב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּֽ

Mashiv haruach umorid 
haggashem. 

Causer of the wind to blow 
and of the rain to fall. 

CONTINUE

סֶד מְחַיֵּה  מְכַלְכֵּל חַיִּים בְּחֶֽ
 מֵתִים בְּרַחֲמִים רַבִּים׃

Mechalkel chayyim bechesed 
mechayyeh metim berachamim 

rabbim. 

 סוֹמֵ! נוֹפְלִים וְרוֹפֵא חוֹלִים
 וּמַתִּיר אֲסוּרִים וּמְקַיֵּם אֱמוּנָתוֹ

 לִישֵׁנֵי עָפָר׃

Somech nofelim verofe cholim 
umattir asurim umekayyem 

emunato lishenei afar. 

Sustainer of the living with 
kindliness, Resurrector of the 
dead with great mercy, 
Supporter of the fallen, and 
Healer of the sick, and 
Releaser of the imprisoned, 

and Fulfiller of His faithfulness 
to those who sleep in the dust. 

עַל גְּבוּרוֹת וּמִי  מִי כָמֽוNֹ בַּֽ
 דוֹמֶה לָּ!׃

Mi chamocha ba'al gevurot umi 
domeh lach. 

Who is like You, Master of 
mighty deeds, and who can be 
compared to You? 

יחַ לֶ! מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִֽ  מֶֽ
 יְשׁוּעָה׃

Melech memit umechayyeh 
umatzmiach yeshu'ah. 

King Who causes death and 
restores life, and causes 
deliverance to sprout forth 

 מִי כָמֽוNֹ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר
 :יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים

Mi chamocha av harachamim, 
zocher yetzurav lechayyim 

berachamim. 

Who is like You merciful 
Father, Who remembers His 
creatures for life, in His mercy. 

 :וְנֶאֱמָן אַתָּה לְהַחֲיוֹת מֵתִים
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Our God and God of our 
fathers, may there ascend, 
come, and reach, appear, be 
desired, and heard, counted 
and recalled our remembrance 
and reckoning; the 
remembrance of our fathers; 
the remembrance of the 
Messiah the son of David, Your 
servant; the remembrance of 
Jerusalem, city of Your 
Sanctuary and the 
remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, 
before You for survival, for 
well-being, for favor, 
kindliness, compassion, for life 
and peace on this day of 
Remembrance.  

ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה.  נוּ יְיָ אֱ:הֵֽ זָכְרֵֽ
נוּ  נוּ בוֹ לִבְרָכָה. וְהוֹשִׁיעֵֽ וּפָקְדֵֽ

בוֹ לְחַיִּים. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה 
ינוּ  נוּ. וְרַחֵם עָלֵֽ וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּֽ

ינוּ. כִּי  יN עֵינֵֽ נוּ. כִּי אֵלֶֽ וְהוֹשִׁיעֵֽ
תָּה:  לֶ! חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ אֵל מֶֽ

Zacherenu ADONAI eloheinu bo 
letovah. Ufakedenu vo livrachah. 

Vehoshi'enu vo lechayyim. 
Uvidvar yeshu'ah verachamim 

chus vechonnenu. Verachem 
aleinu vehoshi'enu. Ki eleicha 
eineinu. Ki el melech channun 

verachum attah: 

Remember us ADONAI, our 
God on this day for well-being; 
be mindful of us on this day 
for blessing, and deliver us for 
life. In accord with the promise 
of deliverance and compassion, 
spare us and favor us, have 
compassion on us and deliver 
us; for to You our eyes are 
directed because You are the 
Almighty, Who is King, 
Gracious and Merciful. 

ינוּ. מְלוֹ!  ינוּ וֵא:הֵי אֲבוֹתֵֽ אֱ:הֵֽ
 N עַל כָּל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֶֽ

 N רֶץ בִּיקָרֶֽ וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל הָאָֽ
 N עַל כָּל  וְהוֹפַע בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֶּֽ

N. וְיֵדַע כָּל  יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶֽ
פָּעוּל כִּי אַתָּה פְעַלְתּוֹ וְיָבִין כָּל 
יְצוּר כִּי אַתָּה יְצַרְתּוֹ וְיֹאמַר כֹּל 

אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפּוֹ יְיָ אֱ:הֵי 
לֶ! וּמַלְכוּתוֹ בַּכֹּל  יִשְׂרָאֵל מֶֽ

לָה:  מָשָֽׁ

Eloheinu velohei avoteinu. 
Meloch al kol ha'olam kullo 
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נוּ מִכָּל הָעַמִּים.  אַתָּה בְחַרְתָּֽ
נוּ. יתָ בָּֽ נוּ וְרָצִֽ בְתָּ אוֹתָֽ  אָהַֽ
נוּ מִכָּל הַלְּשׁוֹנוֹת.  וְרוֹמַמְתָּֽ

נוּ יN. וְקֵרַבְתָּֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ  וְקִדַּשְׁתָּֽ
N. וְשִׁמNְ הַגָּדוֹל נוּ לַעֲבוֹדָתֶֽ  מַלְכֵּֽ

אתָ ינוּ קָרָֽ  :וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

You chose us from [among] all 
the peoples; You loved us and 
took pleasure in us; You 
exalted us above all tongues, 
and You sanctified us with 
Your commandments; You 
drew us near, our King, to Your 
servitude and Your great and 
Holy Name, You have 
pronounced upon us. 

ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱ:הֵֽ  וַתִּתֶּן לָֽ
 (אֶת־יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה וְ) אֶת־יוֹם

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. יוֹם (זִכְרוֹן)
דֶשׁ  תְּרוּעָה (בְּאַהֲבָה) מִקְרָא קֹֽ

יִם כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ  :זֵֽ

And You gave us ADONAI, our 
God, in love,  

(❼+ this Shabbat Day) and 
this day of Remembrance a day 
for  

(❼+ the remembrance of) 
sounding the shofar  

(❼+ with love) a day of holy 
assembly commemorating the 
exodus from Egypt. 

ינוּ יַעֲלֶה  ינוּ וֵא:הֵי אֲבוֹתֵֽ אֱ:הֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע  וְיָבֹא וְיַגִּֽ

נוּ  נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן  ינוּ וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ
יִם עִיר  N וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ דָּוִד עַבְדֶּֽ

N וְזִכְרוֹן כָּל עַמNְּ בֵּית  קָדְשֶֽׁ
יN. לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה  יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽ

סֶד וּלְרַחֲמִים לְחַיִּים  לְחֵן וּלְחֶֽ
וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. 

Eloheinu velohei avoteinu ya'aleh 
veyavo veyaggia' veyera'eh 

veyeratzeh veyishama veyippaked 
veyizzacher zichronenu 

ufikdonenu vezichron avoteinu 
vezichron mashiach ben david 

avdecha vezichron yerushalayim 
ir kodshecha vezichron kol 

ammecha beit yisra'el lefaneicha. 
Lifleitah letovah lechen ulechesed 

ulerachamim lechayyim 
uleshalom beyom hazzikkaron 

hazzeh.  
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Vene'eman attah lehachayot 
metim 

And You are faithful to restore 
the dead to life. 

 בָּרוּ! אַתָּה יְיַ מְחַיֵּה הַמֵתִים׃

Baruch attah Adonai mechayyeh 
hametim. 

Blessed are You, Adonai, 
Resurrector of the dead. 

19  K E D U S H AT  
H A S H E M  

THE HOLINESS OF GOD'S NAME

SILENTLY

אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמNְ קָדוֹשׁ 
 Nּוּקְדוֹשִׁים בְּכָל יוֹם יְהַלְלֽו

לָה:  סֶּֽ

Attah kadosh veshimcha kadosh 
ukedoshim bechol yom 

yehallucha, selah. 

You are holy and Your Name is 
holy, and holy beings praise 
You daily for all eternity. Selah. 

ינוּ עַל  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדNְּ יְיַ אֱ:הֵֽ
יN וְאֵימָתNְ עַל כָּל מַה  כָּל מַעֲשֶֽׂ

אתָ. וְיִירָאֽוNּ כָּל הַמַּעֲשִׂים  שֶּׁבָּרָֽ
וְיִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶיN כָּל הַבְּרוּאִים. 

וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת לַעֲשׂוֹת 
רְצוֹנNְ בְּלֵבָב שָׁלֵם. כְּמוֹ 

ינוּ שֶׁהַשִּׁלְטוֹן  עְנוּ יְיַ אֱ:הֵֽ שֶׁיָּדַֽ
 N  יN עֹז בְּיָדNְ וּגְבוּרָה בִּימִינֶֽ לְפָנֶֽ

וְשִׁמNְ נוֹרָא עַל כָּל מַה 
אתָ:  שֶּׁבָּרָֽ

Uvechen ten pachdecha ADONAI 
eloheinu al kol ma'aseicha 

ve'eimatecha al kol mah 
shebbarata. Veyira'ucha kol 
hamma'asim veyishtachavu 
lefaneicha kol habberu'im. 

Veye'asu chullam aguddah echat 
la'asot retzonecha belevav 
shalem. Kemo sheyyada'nu 

ADONAI eloheinu shehashilton 
lefaneicha oz beyadecha 

ugevurah biminecha veshimcha 
nora al kol mah shebbarata: 

And so, grant that Your awe, 
ADONAI, our God, be upon all 
Your works, and Your dread 
upon all You have created; and 
[then] all [Your] works will 
fear You, and prostrate before 
You will be all [Your] created 
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beings. And may they all form 
a single band to do Your will 
with a perfect heart. For we 
know ADONAI, our God that 
rulership is Yours, strength is 
in Your hand, might is in Your 
right hand and Your Name is 
awesome over all You have 
created. 

N תְּהִלָּה  וּבְכֵן תֵּן כָּבוֹד יְיָ לְעַמֶּֽ
 Nי יN וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשֶֽׁ לִירֵאֶֽ

וּפִתְחוֹן פֶּה לַמְיַחֲלִים לָ!. 
 N N וְשָׂשׂוֹן לְעִירֶֽ שִׂמְחָה לְאַרְצֶֽ

 N רֶן לְדָוִד עַבְדֶּֽ וּצְמִיחַת קֶֽ
 N וַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן־יִשַׁי מְשִׁיחֶֽ

ינוּ:  בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ

Uvechen ten kavod ADONAI 
le'ammecha tehillah lire'eicha 
vetikvah tovah ledoresheicha 
ufitchon peh lammeyachalim 

lach. Simchah le'artzecha 
vesason le'irecha 

utzemichat keren ledavid 
avdecha va'arichat ner leven-
yishai meshichecha bimherah 

veyameinu: 

And so, grant honor, ADONAI, 
to Your people, praise to those 

who fear You, good hope to 
those who seek You confident 
speech to those who yearn for 
You, joy to Your land, gladness 
to Your city, flourishing of 
pride to David, Your servant 
and an array of light to the son 
of Jesse, Your Messiah, 
speedily in our days. 

חוּ  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
וִישָׁרִים יַעֲֽ:זוּ וַחֲסִידִים בְּרִנָּה 

יהָ. וְכָל  תָה תִּקְפָּץ פִּֽ ילוּ וְעוֹלָֽ יָגִֽ
הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן תִּכְלֶה כִּי 
רֶץ:  לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

Uvechen tzaddikim yir'u 
veyismachu visharim ya'alozu 

vachasidim berinnah yagilu 
ve'olatah tikpatz piha. Vechol 

harish'ah kullah ke'ashan tichleh 
ki ta'avir memshelet zadon min 

ha'aretz. 

And then the righteous will 
see [this] and rejoice, and the 
upright will be jubilant, and 
the pious will exult with 
joyous song; injustice will 
close its mouth, and all the 
wickedness will vanish like 
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smoke, when You remove the 
rule of evil from the earth. 

N עַל כָּל  וְתִמְלוֹ! אַתָּה יְיָ לְבַדֶּֽ
 N יN בְּהַר צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶֽ מַעֲשֶֽׂ
N. כַּכָּתוּב  יִם עִיר קָדְשֶֽׁ וּבִירוּשָׁלַֽ
N יִמְ:! יְיָ לְעוֹלָם  בְּדִבְרֵי קָדְשֶֽׁ
יִ! צִיּוֹן לְדֹר וָדֹר הַלְלוּיָהּ:  אֱ:הַֽ

Vetimloch attah ADONAI 
levaddecha al kol ma'aseicha 

behar tziyyon mishkan kevodecha 
uvirushalayim ir kodshecha. 
Kakkatuv bedivrei kodshecha 

yimloch ADONAI le'olam 
elohayich tziyyon ledor vador 

halluyah: 

And You ADONAI will reign 
alone over all Your works on 
Mount Zion, dwelling place of 
Your glory, and in Jerusalem, 
city of Your Sanctuary, as it is 
written in Your holy words, 
“ADONAI will reign forever; 
Your God, Zion, throughout all 
generations. Praise God.” 

N וְאֵין  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יN. כַּכָּתוּב וַיִּגְבַּהּ  אֱלֽוֹהַּ מִבַּלְעָדֶֽ

יְיָ צְבָאוֹת בַּמִּשְׁפָּט וְהָאֵל 

הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה. בָּרוּ! 
לֶ! הַקָּדוֹשׁ:  אַתָּה יְיָ הַמֶּֽ

Kadosh attah venora shemecha 
ve'ein eloah mibbal'adeicha. 

Kakkatuv vayyigbah ADONAI 
tzeva'ot bammishpat veha'el 

hakkadosh nikdash bitzdakah. 
Baruch attah ADONAI 
hammelech hakkadosh: 

Holy are You, and awesome is 
Your Name, and there is no 
God beside You, as it is 
written, “And the LORD of 
Legions is exalted through 
justice and the Almighty, the 
Holy One, is sanctified through 
righteousness.” Blessed are 
You, ADONAI, the King, the 
Holy One. 

 בָּרוּ! אַתָּה יְיַ הָאֵל הַקָּדוֹשׁ׃

Baruch attah ADONAI ha'el 
hakkadosh. 

Blessed are you, ADONAI, the 
Holy God. 
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